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Divine Liturgy Variables for the Saturday of Souls 
As celebrated the day before the Sunday of the Last Judgment 

(A bowl of Kollyva is placed on a table before the icon of the Master) 
FIRST ANTIPHON refrain 

Through the prayers of the Theotokos, O Savior, 
save us.   ِ�.شفاعَاتِ والِدةِ الإلهِ �ا مُخَلِصُ خَلِّصْنا 

SECOND ANTIPHON refrain الأنت�فونا الثان�ة 
O Son of God, Who art wondrous in the saints, 
Save us, who sing to Thee: Alleluia. 

اللهِ، �ا مَن هُوَ عَجیبٌ في خلِّصْنا �ا اْبنَ  اللازمة:
�سین، إذْ نُرَتِّلُ لكَ. هَلِلو��ا.  القِدِّ

• During the Little Entrance, sing: 
APOLYTIKION OF SOULS SATURDAY IN 

TONE EIGHT اللحنِ الثامِن الأَموات سَبتِ  ون ت�كییأبول�  
O Thou Who by the depth of Thy wisdom dost 
provide all things out of love for man, and grantest 
unto all that which is profitable, O only Creator: 
Grant rest, O Lord, to the souls of Thy servants; 
for in Thee have they placed their hope, O our 
Creator and Fashioner and God. 

وَتَمْنَحُ ، رِ شَ �َ لْ تِكَ لِ بَّ حَ ةِ مَ مَ كْ عُمْقِ حِ منْ تُدَبِّرُ الأش�اءَ �ِ  �ا
بیدَكَ ، أیُّها المُبْدِعُ وَحْدَكَ. أرِحْ عَ مْ هِ لیقُ بِ الكُلَّ ما یَ 

، أیُّها الصانِعُ والجابِلُ مْ جاءَهُ لْ�كَ وَضَعُوا رَ عَ  لأنَّهُمْ 
 .لّ كُ ال

EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF 
ORDINARY WEEKDAYS  (ترن�مة الدُخول)الإ�صود�كون 

Come, let us worship and fall down before 
Christ. Save us, O Son of God, Who art 
wondrous in the saints, who sing to Thee. 
Alleluia. 

 نَ نا �ا ابْ صْ لِّ خَ نا. نا و�لهِ كِ لِ مَ  ،س�حِ مَ لْ عْ لِ كَ رْ نَ دْ وَ جُ سْ نَ مّوا لِ لُ هَ 
 .لو�الِ هَ  ،كَ لَ  لُ تِّ رَ نُ  إذْ  دّ�سین،جیبٌ في القِ عَ  وَ هُ  نْ �ا مَ  ،الله

• Now sing these hymns in the following order. 
APOLYTIKION OF SOULS SATURDAY IN 

TONE EIGHT اللحنِ الثامِن الأَموات سَبتِ  ون ت�كییأبول�  
O Thou Who by the depth of Thy wisdom dost 
provide all things out of love for man, and grantest 
unto all that which is profitable, O only Creator: 
Grant rest, O Lord, to the souls of Thy servants; 
for in Thee have they placed their hope, O our 
Creator and Fashioner and God. 

حُ �ا منْ تُدَبِّرُ الأش�اءَ ِ�عُمْقِ حِكْمَةِ مَحَبَّتِكَ لِلَْ�شَرِ، وَتَمْنَ 
الكُلَّ ما یَلیقُ بِهِمْ، أیُّها المُبْدِعُ وَحْدَكَ. أرِحْ عَبیدَكَ 
لأنَّهُمْ عَلْ�كَ وَضَعُوا رَجاءَهُمْ، أیُّها الصانِعُ والجابِلُ 

 الكُلّ.
APOLYTIKION OF ST. GEORGE TONE FOUR 

As deliverer of captives, and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God for 
our souls’ salvation. 

�ما أنَّكَ للمأسُور�نَ مُحَررٌ ومُعتِقٌ، وللفُقَراءِ والمَسَاكینِ عاضِدٌ 
ونَاصِرٌ وللمَرضَى طبیبٌ وشَافٍ وعنِ المؤمِنینَ مُكافِحٌ ومُحَارِبٌ 

العظ�مُ في الشُهداءِ جاورجیوسُ اللآِ�سُ الظَفَر تَشَفَّع إلى أیها 
 .المس�حِ الإلهِ في خَلاصِ نُفُوسِنا

KONTAKION FOR THE DEPARTED 
IN TONE EIGHT  ِاللحنِ الثامِن دینلراقِ لنداق الق�  

With the saints give rest, O Christ, to the souls of 
Thy servants, where there is neither sickness, nor 
sorrow, nor sighing, but life everlasting.  

ثُ یْ حَ  ،دِكَ وسَ عَبیفســ�حُ نُ أَرِحْ أیُّها المَ  ،�ســینَ دّ القِ  عَ مَ 
 نى.فْ �اةٌ لا تَ حَ  لْ بَ  ،دٌ هُّ نَ لا وَجَعٌ ولا حُزْنٌ ولا تَ 

THE EPISTLE الرسالة 
Their souls shall dwell in prosperity. (Psalm 24:3) 
Unto Thee will I cry, O Lord my God. (Psalm 27:1) 

The Reading is from St. Paul’s First Letter to the 

.یراتِ تَ هُمْ في الخَ نُفوسُ   بُّ ل�كَ �ا رَ إ حِلُّ
 . هيإلَ  ،خُ رُ صْ أَ 
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Thessalonians (4:13-17) 
Brethren, we could not have you ignorant concerning those 
who are asleep, that you may not grieve as others do who 
have no hope.  For since we believe that Jesus died and rose 
again, even so, through Jesus, God will bring with him those 
who have fallen asleep.  For this we declare to you by the 
word of the Lord, that we who are alive, who are left until 
the coming of the Lord, shall not precede those who have 
fallen asleep.  For the Lord Himself will descend from 
heaven with a cry of command, with the archangel’s call, and 
with the sound of the trumpet of God.  And the dead in Christ 
will rise first; then we who are alive, who are left, shall be 
caught up together with them in the clouds to meet the Lord 
in the air; and so we shall always be with the Lord. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: O come, let us sing to the Lord; let us shout for joy 

to God our Savior. (Psalm 94:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: Let us come into His presence with thanksgiving.  
(Psalm 94:2)  

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

سولِ الرَّ  سَ دّ�سِ بولُ سالةِ القِ رِ  نْ صلٌ مِ فَ 
 .�ةسالون�كِ تِ  لِ هْ الأولى إلى أ

هَلوا ما جْ نْ تَ ر�دُ أَ ، لا أُ ةُ وَ خْ �ا إ :القارئ 
زَنُ حْ ما �َ ، لِئَلاّ تَحْزَنوا �َ دینَ صُّ �الراقِ تَ خْ �َ 

. فإنّا إنْ مْ هُ لا رَجَاءَ لَ  نَ �اقي الناسُ الذی
مَّ قامَ، فَكَذَلِكَ ماتَ ثُ  دْ سوعَ قَ أنَّ �َ نُؤْمِنُ �ِ  كُنّا
سوعَ مَعَهُ. وهَذَا ما �َ دینَ بِ اللهُ الرَاقِ  ُ�حْضِرُ سَ 
نُ  إنَّا نَحْ وَ وهُ  ،بِّ ةِ الرَّ مَ لِ كَ كُمْ �ِ قولُهُ لَ نَ 

بِقُ سْ لا نَ  ،بِّ جيءِ الرَّ لى مَ ال�اقینَ إ �اءَ حْ الأ
 ،تافِ دَ الهُ نْ عِ  ،بَّ نَفَسَهُ الرَّ  نَّ دینَ. لأالراقِ 

 ،اللهِ  ئ�سِ الملائكة، و�وقِ وْتِ رَ صَ �ِ 
تَى في وْ قومُ المَ �َ ماءِ فَ السَّ  نَ رُ مِ دِ حَ نْ سَیَ 
ال�اقینَ  �اءَ حْ نُ الأحْ نَ  مَّ لاً. ثُ وَّ س�حِ أالمَ 

حُبِ لِنُلاقيَ الرَّ  بَّ نُخْطَفُ جَم�عاً في السُّ
 ماً.دائِ  بِّ الرَّ  عَ كونُ مَ ذا نَ كَ وهَ  ،واءِ في الهَ 

THE GOSPEL الإنجیل 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke (21:8-9, 25-27, 33-36) 
The Lord said, “Take heed that you are not led 
astray; for many will come in My Name, 
saying, ‘I am He!’ and, ‘The time is at hand!’  
Do not go after them.  And when you hear of 
wars and tumults, do not be terrified; for this 
must first take place, but the end will not be at 
once.  And there will be signs in sun and moon 
and stars, and upon the earth distress of 
nations in perplexity at the roaring of the sea 
and the waves, men fainting with fear and with 
foreboding of what is coming on the world; for 
the powers of the heavens will be shaken.  And 
then they will see the Son of man coming in a 
cloud with power and great glory.  Heaven and 
earth will pass away, but My words will not 
pass away.  But take heed to yourselves, lest 
your hearts be weighed down with dissipation 
and drunkenness and cares of this life, and that 
day come upon you suddenly like a snare; for 
it will come upon all who dwell upon the face 
of the whole earth.  But watch at all times, 
praying, that you may have strength to escape 
all these things that will take place, and to 
stand before the Son of man.” 

شیر ال�َ  جیليِّ ةِ القدّ�سِ لوقا الإنْ �شارَ  نْ فصلٌ شر�فٌ مِ 
 .والتِلْمیذِ الطاهِر

نْ تُضَلُّوا. لأنَّ َ�ثِیرِ�نَ سََ�أْتُونَ روا أَ ذَ إحْ «: بُّ قَالَ الرَّ 
مَانُ قَدْ ِ�اسْمِي قَائِلِینَ: إِنِّي أَ  رَبَ! فَلاَ تَ اقْ  نَا هُوَ! وَالزَّ

تَتَْ�عُوهُمْ. فَإِذَا سَمِعْتُمْ ِ�حُرُوبٍ وَقَلاَقِل فَلاَ تَفْزَعُوا، فإنّهُ لاَ 
َ�كُونُ الْمُنْتَهَى على الأثرِ.  كُونَ هذَا أَوَّلاً، وَلكِنْ لابُدَّ أَنْ �َ 

مْسِ وَالْقَمَرِ وَالنُّجُومِ، وَعَ  لَى وَتَكُونُ عَلاَمَاتٌ فِي الشَّ
 شانِه.�َ عَجِ�جِ الَ�حْرِ وجَ  نْ حَیْرَةٍ مِ �ِ لأُمَمٍ  بٌ  َ�رْ الأَرْضِ 

َ�أْتِي عَلَى مَا  ظارِ تِ فِ وانْ وْ الخَ  نَ هَقُ نُفُوسُ النَّاسِ مِ وتَزْ 
مَاوَاتِ تَتَزَعْزَعُ. الْمَسْكُونَةِ، فإ  حِینَئِذٍ ٌ�شاهِدونَ نَّ قُوَّاتِ السَّ

مَاءُ . اَ یْنِ�قُوَّةٍ وَمَجْدٍ عَظ�مَ اَ�ةٍ ابْنَ الإِنْسَانِ آتًِ�ا فِي سَحَ  لسَّ
فَاحْتَرِسُوا لأَنْفُسِكُمْ أنْ َ�لاَمِي لاَیَزُولُ. وَالأَرْضُ تَزُولاَنِ وَ 

، ةِ �َّ ع�شِ الهُمُومِ الْمَ كْرٍ وَ سُّ الوَ  ةِ لاعَ تَثْقُلَ قُلُوُ�كُمْ فِي الخَ  لا
عَلَى  الْفَخِّ ُ�طْبِقُ  مِثْلَ  لأَنَّهُ  ،ومُ ذلِكَ الیَ  َ�غْتَةً مْ كُ �ْ لَ عَ  بِلَ فَُ�قْ 

 نْ فاِسْهَرُوا إِذَ . �لِّها الأَرْضِ  الْجَالِسِینَ عَلَى وَجْهِ جَمِ�عِ 
جوا مِنْ جَمِ�عِ نْ تَسْتَأهِلوا أنْ تَ وَتَضَرَّعُوا فِي ُ�لِّ حِینٍ، لِكَيْ 

 .وأنْ تقِفُوا بیْنَ یَدَيِ ابْنِ الَ�شَرِ  ،هذَهِ الْمُزْمِعَةِ أَنْ تكُونَ 
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR 
SOULS SATURDAY IN TONE EIGHT  اللحنِ الثامِن الأَموات سَبتِ لِ  كینون�كون� 

Refrain  Blessed are they whom Thou hast chosen and taken to Thyself, O Lord. 
Their memorial is from generation to generation. 

verse: He shall dwell in Thy courts. (Psalm 64:4)  Refrain   
verse:  We shall be filled with the good things of Thy house; holy is Thy 
temple, wonderful in righteousness. (Psalm 64:5)  Refrain   

verse: Hearken unto us, O God our Savior, Thou hope of all the ends of the earth 
and of them that be far off at sea. (Psalm 64:6)  Refrain   

Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 

 مْ هُ تَ رْ تَ اخْ  نِ مَ طو�ى لِ 
. بُّ �ا رَ  مْ هُ تَ لْ بِ وقَ 
 إلى جیلٍ  مْ هُ رُ �ْ وذِ 
 .هَلِلو�ا جیل. دَ عْ �َ 

SOULS SATURDAY TRISAGION التر�صَاجِیون لِسَبتِ الأَموات 
• Following “Blessed be the Name of the Lord,” the clergy and altar servers gather in front of the iconostasis. 

The Deacon censes as he offers this next litany in front of the Kollyva (boiled wheat) placed on a table in 
front of the icon of Christ. 

TROPARIA FOR THE DEPARTED 
IN TONE FOUR  ّ�الراِ�ع لراقِدین �اللحنِ ل اتطروَ�ار 

With the spirits of the righteous made perfect, give 
rest to the souls of Thy servants, O Savior, and 
preserve them in that life of blessedness which is 
with Thee, O Thou Who lovest mankind. 

رواحِ عَ أَ دِكَ مَ یسَ عبو ، أرِحْ نَفْ لِّصُ خَ أیُّها المُ 
ة، التي عیدَ �اةِ السَّ حَ لْ فَظْها لِ احْ دِّ�قینَ الرَّاقدین. و الصِ 

 شر.بَّ ال�َ حِ مِنْ قِبَلِكَ �ا مُ 
In the place of Thy rest, O Lord, where all Thy 
saints repose, give rest also to the souls of Thy 
servants; for Thou only lovest mankind. 

م�عُ حیثُ جَ كَ، تِ دِكَ في راحَ یبسَ عَ و فنُ  ،بُّ رُ  �ا ،أرِحْ 
س�كَ �َ   موت.تَ وَحْدَكَ الذي لا �َ نْ كَ أ، لأنَّ ر�حونَ تَ سْ قدِّ

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit.  Thou art our God, Who descended into 
Hades and loosed the bonds of those who were 
there; Thyself give rest also to the souls of Thy 
servants. 

أنتَ إلهُنا الذي   .سدُ نِ، والروحِ القُ بْ جدُ للآبِ، والإالمَ 
 تَ نْ أَ  ،لینقَ تَ عْ جاعَ المُ لَلْتَ أوْ ح�م، وحَ رْتَ إلى الجَ دَ حَ انْ 

 .مْ رُقادُهُ  ابِقِ دِكَ السَّ یبسَ عَ و ف، أرِحْ نُ لِّصُ خَ �ا مُ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   O Virgin, alone pure and immaculate, 
who without seed didst give birth to God, 
intercede for the salvation of their souls. 

راءُ ذْ العَ  أیَّتُها   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
هِ عٍ، إل�ْ رْ رِ زَ یْ غَ مَنْ وَلَدْتِ الإلهَ �ِ  دَكِ، �احْ �َّةُ وَ قِ ةُ النَّ رَ الطاهِ 

ابِقِ رُقادُهُمْ.دِكِ یبعَ  سَ و فنُ  حَ نْ یُنَ�ِّ لي، أَ سَّ وَ تَ   السَّ
THE LITANY FOR THE DEPARTED الطـلبَــات من أَجلِ الــراقـدِین 
• The clergy now cense the icon of Christ on the table. 

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to Thy great 
mercy, we pray Thee, hear us and have mercy.  

ظ�مِ رَحْمَتِكَ عَ إرحَمْنا �ا اللهُ �ِ  الشماس:
 حَم.جِبْ وارْ تَ كَ فاسْ نْ لُبُ مِ طْ نَ 

Choir: Lord, have mercy. (THRICE) :(ثلاثاً) .�ارَبُّ ارْحَم الجوق 
Deacon: Again we pray for the repose of all pious 
Orthodox Christians who have fallen asleep in the 
hope of the Resurrection unto life-everlasting, 
kings, patriarchs, bishops, priests, deacons, 
hieromonks, hierodeacons, monks, nuns, parents, 
forebearers, grandparents, great-grandparents, 
children, spouses, youths, brethren, and all our 
kinsmen, from the beginning until the end of time; 
and that Thou wilt pardon their every 
transgression, both voluntary and involuntary. 

لذِْ�رِ المَغْبوطِ وأْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ ا الشماس:
والرَّاحةِ الأبَدِ�َّةِ لِجَم�عِ المَس�حیِّینَ الحسني العِ�ادةِ 
الأرْثوذُكسیّینَ السابِقِ رُقادُهُمْ مِنَ المُلوك، والَ�طارَِ�ةِ، 
ورؤساءِ الكَهَنَةِ، والكَهَنَةِ، والشَمامِسَةِ، والرُّهْ�انِ، 

و�خْوَتِنا، والراهِ�اتِ، والعِلْمانیینَ، والعِلْمانّ�ات، 
وآ�ائِنا، وأجْدادِنا، والذینَ سََ�قوهُمْ، المُتَوَفّینَ في أَيِّ 

 والكُرْهِ�َّة. وْعِ�َّةِ مَكانٍ، ومِنْ أجلِ غُفْرانِ خَطا�اهُمُ الطَ 
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Choir: Lord, have mercy. (THRICE) :(ثلاثاً) .�ارَبُّ ارْحَم الجوق 
Deacon: That the Lord God will establish 
their souls where the Just repose. 

�قونَ  الشماس: لكَيْ یُرتِّبَ الرَّبُّ الإلهُ نُفوسَهُمْ حیْثُ الصدِّ
 َ�سْتَر�حون.

Choir: Lord, have mercy. (THRICE) :(ثلاثاً) .�ارَبُّ ارْحَم الجوق 
Deacon: The mercies of God, the Kingdom of 
Heaven, and forgiveness of their sins, let us ask 
of Christ our Immortal King and our God. 

ماوِي، وغُفْرانَ  الشماس: الرَّحْمَةَ الإلهِ�َّةَ والمَلَكوتَ السَّ
 أَل.خَطا�اهُمْ مِنَ المَس�حِ الذي لا َ�موتُ، مَلِكِنا و�لَهِنا نَسْ 

Choir: Grant this, O Lord. :الجوق .  استَجِبْ �ا رَبُّ
PRAYER FOR THE DEPARTED الصَلاة من أَجلِ الراقِدین 

Deacon: Let us pray to the Lord. :بِّ نَطْلُب. الشماس  إلى الرَّ
Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Priest: O God of spirits and of all flesh, Who 
hast trampled down death and made powerless 
the Devil and given life to Thy world:  Do Thou, 
Thyself O Lord, give rest to the souls of Thy 
departed servants, all pious Orthodox Christians 
who have fallen asleep in the Lord from all the 
ends of the world, kings, patriarchs, bishops, 
priests, deacons, hieromonks, hierodeacons, 
monks, nuns, parents, forebearers, grandparents, 
great-grandparents, children, spouses, youths, 
brethren and all our kinsmen, in a place of 
brightness, a place of verdure, a place of repose, 
whence all sickness, sorrow, and sighing have 
fled away.  Pardon every sin which they have 
committed, whether by word or deed or thought; 
for Thou art good and lovest mankind, for there 
is no man who liveth and sinneth not, for Thou 
only art beyond sin, and Thy righteousness is an 
everlasting righteousness, and Thy Word is truth. 

مَنْ وَطِئَ  لِّها، �اسادِ �ُ �ا إلهَ الأرواحِ والأجْ  الكاهن:
تَ �اةَ لِعالَمِه. أنْ وَّةَ الش�طان، ومَنَحَ الحَ ، ونَقَضَ قُ تَ وْ المَ 
 نيسَ س�حیِّینَ الحَ م�عِ المَ بیدِكَ جَ سَ عَ ، أرِحْ نُفو بُّ رَ  �ا

، لوكِ نَ المُ مِ  یّینَ السابِقِ رُقادُهُمْ سِ كْ ثوذُ ةِ الأرْ �ادَ العِ 
ةِ، سَ مامِ نةِ، والشَ هَ ةِ، والكَ نَ هَ ةِ، ورؤساءِ الكَ �َ طارِ وال�َ 

ّ�ات، مانِ لْ مانیینَ، والعِ لْ �اتِ، والعِ �انِ، والراهِ والرُّهْ 
فّینَ في وَ تَ المُ  ،قوهُمْ �َ دادِنا، والذینَ سَ تِنا، وآ�ائِنا، وأجْ وَ و�خْ 

 كانِ ، في مَ ةٍ كانِ خُضْرَ كانِ نیِّرٍ، في مَ يِّ مكانٍ، في مَ أَ 
ما أنَّكَ إلهٌ هُّد. و�ِ نَ نٌ ولا تَ زْ ثُ لا وَجَعٌ ولا حُ یْ ، حَ عاشٍ تِ انْ 

ها رَفو تَ طیئةٍ اقْ لَّ خَ �ُ  مْ هُ فِرْ لَ ر، إغْ شَ �َ لْ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِ 
�ا حْ سانٍ �َ نْ إ نْ مِ  سَ �ْ لأنَّهُ لَ  �الفِكْر،لِ أو عْ ، أو �الفِ وْلِ �القَ 

لُكَ دْ طیئة، وعَ زَّهٌ عنِ الخَ نَ لْ أنتَ وحدَكَ مُ أ، بَ طَ ولا َ�خْ 
.لُكَ حَ وْ دْلٌ إلى الأبد، وقَ عَ   قٌّ

Deacon: Let us pray to the Lord. :إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الشماس 
Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Priest: For Thou art the Resurrection and the 
Life and the Repose of Thy departed servants, 
(Names), O Christ our God, and unto Thee we 
ascribe glory, together with Thine unoriginate 
Father and Thine All-Holy and good and life-
giving Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

 ، والراحَةُ لِعبْیدِكَ والح�اةُ لأنَّكَ أنتَ القِ�امَةُ  الكاهن:
ابِقِ رُقادُهُمْ  ؟) السَّ زصئ ، أیُّها المَس�حُ إلهُنا، و�ل�كَ نَرْفَعُ (آ

المَجْدَ مَعَ أب�كَ الذي لا بَدْءَ لهُ، وروحِكَ الكُلِّيِّ قُدْسُهُ 
اهِر�ن.الصالِحِ   والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. 
   May their memory be eternal. (thrice) 

 .آمین الجوق:
 داً.�َّ ؤَ مُ  رُهُمْ �ْ َ�كُنْ ذِ لْ فَ          

THE DISMISSAL الخَتم 
Deacon: Let us pray to the Lord. :بِّ نَطْلُب. الشماس  إلى الرَّ
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Choir: Lord, have mercy. :ارَبُّ ارْحَم. الجوق� 
Priest: The blessing of the Lord and His mercy 
come upon you through His divine grace and love 
towards mankind, always, now and ever, and unto 
ages of ages. 

هِ  الكــاهن: هُ تَحُلاّنِ عَلَْ�كُمْ بِنِعْمَتـــِ ةُ الرَّبِّ ورَحْمَتـــُ بَرَكـــَ
الإلَهِ�َّةِ وَمَحَبَّتِهِ لِلَْ�شَر، ُ�لَّ حینٍ الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى 

 دَهْرِ الداهر�ن.
Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest: Glory to Thee, O Christ our God 
and our Hope, glory to Thee. 

 المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رَجاءَنا، المَجْدُ لَكَ. اهن:الك
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.  Lord, have mercy (thrice).  Father, 
bless. 

دُسِ، الآنَ  الجوق: دُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القـــُ المَجـــْ
لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الــداهِر�نَ. آمین. �ــا رَبُّ ارْحَمْ،  و�ــُ

 �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ. �اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أَب.
Priest: May Christ our true God, through the 
intercessions of His all-immaculate and all-
blameless holy Mother; by the might of the 
Precious and Life-giving Cross; by the 
protection of the honorable Bodiless Powers of 
Heaven; at the supplication of the honorable, 
glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 
of the holy, glorious and all-laudable apostles; 
of our father among the saints, John 
Chrysostom, archbishop of Constantinople, 
whose Divine Liturgy we have now celebrated; 
of the holy, glorious and right-victorious 
Martyrs; of our venerable and God-bearing 
Fathers; of Saint N., the patron and protector of 
this holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 
the saints: have mercy on us and save us, 
forasmuch as He is good and loveth mankind. 

كَ  الكاهن: أیُها المَس�حُ إلهُنا الحَق�قي، ِ�شَفاعاتِ أُمِّ
و�قُدْرةِ الصَلیبِ  الكُلِّ�َّةِ الطَهارَةِ والبَر�ئَة مِنْ ُ�لِّ عَیْبٍ؛

مَةِ  الكَر�مِ المُحْیي؛ وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ السَماوِ�َّةِ المُكَرَّ
حَنّا العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَبِيِّ الكَر�مِ السابِقِ المَجیدِ یو 

ینَ المُشَرَّفینَ الرُّسُلِ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ  المَعْمَدان؛ والقد�سِّ
الْفَمْ  ْ�سِیْنَ یُوْحَنَّا الْذَهَبِيُّ مَد�ح؛ وَأبِیْنَا الْجَلِیْلِ فِيْ الْقِدِّ 

 ر�فة،الشَ  ةِ مَ دْ الخِ  هِ ذِ كاتِبُ هَ  رَئ�سِ أسَاقِفَةِ الْقسطنطینّ�ة،
وآ�ائِنا  ؛هَداءَ المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ والقِدّ�سینَ المَجیدیِنَ الشُّ 

حینَ �ا�؛  ْ�سِ الأبْرارِ المُتَوَشِّ ، صَاحِبِ )فُلان(والْقِدِّ
والقِدّ�سَیْنِ الصِدّ�قَیْنِ   ؛وَشَفِْ�عِ هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ المُقَدَّسة

وجَم�عِ قِدّ�س�كَ، ارْحَمنا  یُواك�مَ وحَنَّةَ جَدَّيِّ المَس�حِ الإلَه؛
 وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 
and save us. 

لَواتِ آ�ائِنا القِدّ�ســــینَ، أیُّها الرَّبُّ َ�ســــوعُ  الكاهن: ِ�صــــَ
 المَس�حُ إلهُنا ارحَمْنا وخَلِّصْنا.

Choir: Amen. :آمین. الجوق 
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